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CHOpHMK MaTepuanoB MeXAyHAPOAHOM Hay4HO-NPAKTUYECKOI KOHdepeHLMM

CO31HIH KypaMBIHAAFbI CaK dJIEMEHTI Oip ce3 TyOipiHiH Ha//iiak, ka/KakK, ca/cak CUSKThI BAPHAHTTAP/IBIH
Oipi gewmi.

KopsiTa Kenle, THHIBHCTHUKAIBIK TYPFBIIAH ajblll Kapacak, Kenecapei-Haypoi30aii sKbIpBIHBIH
TiIi, OHBIH IIIIHJE KYPBUIBIMIBIK JKaFbIHAH KYPAENi OOJBIN KEICTiH, dj1i ¢ 3ePTTEIIyAl KaXKeT CTCTiH
alphIKIIa TAKBIPBII €KEHIH aHrapAblK. JKanmbl 310C JKBIPBI TUTIHIH JIMHTBHCTHKAJIBIK 3epTTenyi E.
Kyb6anos, P. Ce3npik, K. XKakpin, I'. Cei3aplkoBa, e¢HOCKTepiHAe Ke3aeceni. TiaTanyaa SMOCThIH TUTIH
TaljgaraH Ke3Je MOTIHMCH THIFBI3 OaillaHBICThIpAa OTHIPHIN Tajjay OH HOTHKE OepeTiHI aHbIK
Oaiikanaapl. OUTKEHI 310C TUTIHIH ajdyaH TYPJIi epeKIIeTKTepi KOHTEKCTe KOPIHIC TaybIIl, COJT apPKbLIbI
aHBIKTANIAABl. byl perre SMOCTBIH HEri3ri Ke3i MOTIH eKEHiH, al OHBIH TULMIK Oenriiepi
JIMHTBUCTHUKAHBIH CHIITICIH/IC KapaJIaTBIHBIH €CKepyiMi3 mapT. MOTiH HETi3iHIe A1ocC TUTIHIH 3epTTeNyi
OOJIalIaKTEIH €HITICIHAETT MAaHBI3IbI MACETIE.

IaiinananbliFan 91e0ueTTep TIsiMi
1. XKy6anos K. Kazak Timi xeHninzaeri seprreynep. — Anmatsr: Feimemm, 1999.
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3. Iokenos XK. Ka3ipri ka3ak TUTIHIETI CBIH €CiM KaTeropusichl. — Amathl: Ka3.MeMJIeKeTTiK OKy-
nex Oacmacsl, 1961.

ENGLISH BORROWINGS IN THE SOCIAL NETWORK

M.K.Beisenova

Phd student

ENU named after L.N. Gumilyov
G.K.Kenzhetayeva

Acting professor, Cand. Sc. Phil.
ENU named after L.N. Gumilyov

Tyiiinoeme: byn maxana aneymemmik dcenioe ey Kon Ke30ecemin a2bliublH MiliHeH AIbIHEAH
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Aunomayua: Oma cmamuvs  NOCGAWEHA  PACCMOMPEHUI0  3HAYEHUU  AHIUYUIMOS,
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Abstract: This article is devoted to the consideration of the meanings of anglicisms, borrowed
from the English Language, most often found in a social network.

Keywords: Anglicisms, borrowings, language, internet, communication.

Currently, there is a massive breakthrough in information technology. A person cannot imagine
life without the Internet and social networks in our time. The changes taking place in society also affect
the language itself, since these are two interrelated phenomena. English has the status of an international
language, so most of the borrowings come from this language. The most common borrowings are
anglicisms. Anglicisms help build vocabulary and also serve as a source of new phrases and expressions
that help create new terms. The problem of introducing anglicisms into the usage of other languages is
the fact that the identity of the recipient language begins to lose its unique identity, thereby crowding
out its authentic words. This is a negative trend in the development of the language itself as a system for
determining the values of the people themselves. Nevertheless, anglicisms have long been an integral
part of replenishing the vocabulary of various languages of the world. The active process of introducing
anglicisms into the system of other languages can be seen on the example of social networks, which are
one of the main reasons for their spread.

In the social network you can find a large number of borrowed words. For example, «xaim» or
«xannanyte». These words come from the English word “hype”. The meaning of this word, which
provides us with an electronic Cambridge dictionary: Hype - a situation in which something is
advertised and discussed in newspapers, on television, etc. a lot in order to attract everyone's interest [1].
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So “hype” means doing something that will attract attention, during which you can advertise yourself
and make money from it. The next word «cBaimanyTs» is derived from the word “swipe”. Swipe — to
move your finger over the screen of a mobile phone or tablet in order to move onto the next page [2].
The following verbs are often found in the social network: «mmnmeputey», «meRaUTE», «POIIIOYUTHY,
«raiikatby. «Ilunmepute» comes from the word “Relationship”. Shipping is the emotional empathy of
a love affair between two or more fictional characters from a work of fiction. The verb «meiinure» was
formed from the phrase “to throw shade”, «dommoyuts» from the verb “follow”. “To throw shade” - to
show disapproval or contempt for someone publicly but often indirectly). If you follow a particular
person on a social media (website where people can publish their thoughts, photographs), you choose to
see everything that person posts (= publishes) on the website. The verb «raiikaTs» comes from the
English verb “like” to show that you think something is good on a website by clicking on a symbol or
the word “like” Videos of various «raitgxakc» are circulating on social networks. «Jlaiidxak» is a
derivative of two English words “life” and “hack”. The concept of «wraiidxak» originated in the 1980s,
as we now say, in the IT environment. Or rather, it was invented by programmers who sought to
optimize everything and everyone. Perhaps life hacking would have remained a computer term if not for
Danny O'Brien, a British journalist who writes about computer technology. In 2011, the term appeared
on the online pages of the Oxford Dictionary. The Oxford Dictionary gives us such a definition: lifehack
- a strategy or technique adopted in order to manage one's time and daily activities in a more efficient
way. The word «gemnenmk» derived from the word “Challenge”. Challenge - an invitation to do
something difficult, funny, or embarrassing, especially on social media, often as a way of raising money
for a good cause. In social networks, users spread a lot of impartial criticism of various bloggers. These
people are called «xetitepb». The word «xeritepy is derived from the English word “to hate”. Also, the
list of modern words used in social networks includes: 6an, cendwu, TBUT, daeim, Gy, xsmrrer, U3,
npyd, GoaumetMuHT, 00TUTIO3UTHB, KpayadaHINHT, F03aTh, CTPUMHUTH, 3a(aKaniTh, arpUTh, BONCHTB,
ramatb, pohJIUTh, TaCK, PpUIaHCEp, a0bI03, AyTCOPCUTH, dUap.

So why are there so many anglicisms in our language?

E. I. Kosenko identifies the following reasons for borrowings:

1) the global trend towards the internationalization of the lexical fund;

2) development of the world market, economy, information technologies;

3) the emergence of new terminology;

4) the perception of a foreign word as more prestigious, beautiful-sounding in comparison with
its counterpart in the native language;

5) the need to specify the meaning of the word.

The main reason for the spread of anglicisms in social networks is the fact that the younger
generation uses foreign language vocabulary in their speech more often than the older generation. Most
of the younger generation often use English words in their speech because of fashion trends, considering
the use of anglicisms prestigious. E.D Suleimenova in the article “Globalization and Language Policy”
writes: “You get even more confused from communicating with your grandchildren when you hear that
they are «rtomsaT» Or «podsaT» from memes; «garar» in «Tenera»; they famously recognize «cene6ey,
Xaclcy, «XeHUTepoBy; ignore «aurepcy» and «HyOOB», but appreciate «xacioBy; they easily «dmexcsar»
and like «ammuThy»; they can easily «TBUTHYTBY», «IIOCTHTBY, «JIalKaThy», «CTPUMHUTHY, simultaneously
creating «xaim», and, most importantly, they have their own «MMXO» for everything and strive to
voice it out loud [3].

A.IL. Solzhenitsyn pointed to the growing volume of borrowings from the English language as a
direct threat to the language. He recognized the justice of borrowing non-equivalent vocabulary, but was
against the use of such "unbearable words" as «yukenm» and «Opudunar» (having Russian analogues):
according to the writer, then “We must say goodbye to our native language altogether”. A.L
Solzhenitsyn called for the protection of the language. The percentage of borrowings, the abundance of
English words and the monstrous mixture of Latin and Cyrillic are now taking alarming proportions.
Today, the expansion of the modern language space with foreign words reveals a direct threat to the
degeneration of the language. The language, reflecting the way of thinking and way of life of the
individual, loses its uniqueness, and interest in culture is lost.

However, some scholars ambiguously assess the possible consequences of the intensification of
the process of borrowing and the influx of Anglicisms. Most linguists do not see this as a threat to
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language and culture [4]. L.P. Krysin believes that it is impossible to completely abandon foreign words,
but they should not be abused. Borrowing of words is a natural result of language contacts; one of the
ways to replenish the vocabulary with new words (together with their creation on the basis of word-
formation and semantic changes) [5].

N. V. Sidakova believes that the process of borrowing is a natural phenomenon, and sometimes
inevitable for the development of a language; borrowing words can lead to both an improvement in the
culture of speech and its deterioration [6].

Thus, the trend of spreading anglicisms in the language will increase, as the Internet has
accelerated this process of introducing English borrowings into the common language of many world
languages.
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Abstract: Among the tasks carried out by modern literary science, the study of the phenomenon
of literary work occupies an important place. In many ways it comes from the breadth of the boundaries
of the subject itself and from the multifaceted range of issues: from the basic concepts of the literary
work as a whole to the principles of studying a separate literary text. One of the great figures in
linguistics and literature of the Kazakh language is Akhmet Baitursunov.
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This year marks the 150th anniversary of the birth of Akhmet Baitursunov, a teacher of the
nation, an outspoken publicist, a dedicated politician and a great scientist. He is often called a reformer
of writing, as he is the founder of the science of Kazakh language and literature. Mukhtar Auezov
equates it with a bee, the honey of which becomes a healing for the people. He began his teaching career
as early as 1895, immediately after graduating from the "Teacher's School" built by Y. Altynsarin. In
1895 - 1909 Baitursynov worked as a teacher in schools in Kostanay, Aktobe and Karkaraly. In the
same years, he went to Omsk, where he met A.E. Alektorov, a researcher of Kazakh history,
ethnography and folklore. [1] While working in Karkaraly, he actively participated in politics. It is
known that in 1905 he and the rest of the Kazakh intelligentsia drew up a petition against the
colonization of Kazakh lands. For the fight against the tsarist government, in 1907 he was arrested.
Returning to Orenburg, he continued his activities. In 1913, with the initiative of young students in the
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